2,1,2, A HUNDRED YEARS OF PAPUAN LINGUISTIC RESEARCH:
WESTERN NEW GUINEA AREA

C.L. Voorhoeve

2.1.2.1. GENERAL REMARKS

The label 'Western New Guinea Area' is used here to cover the main-
land of West New Guinea (Irian Jaya) and adjacent islands as well as the
islands of Halmahera, Timor, Alor, and Pantar in eastern Indonesia, on
which Papuan languages are known to be spoken. Till after the second
world war the area formed part of the Dutch East Indies; it now is part
of the Republik Indonesia. &

As in the Eastern New Guinea Area, the modest beginnings of research
in Papuan languages were the short vocabularies compiled by occasional
travellers and explorers who visited the area. As mentioned in 2.1.1.3.,
they date back to 1828, when Modera collected a wordlist in the Kamoro
language on the south coast of West New Guinea (Modera 1830). Actual
research however was not begun before the last quarter of the nineteenth
century, when missionaries established themselves in areas where Papuan
languages were spoken; first of all in Halmahera, and in the early twen-
.tleth century also on the mainland of West New Guinea. Up to the early
fifties, the output of missionary research was almost the sole source of
information on Papuan languages. It consisted of grammars of various
silzes, texts, dictionaries and religious literature. These works were
generally based on a sound practical knowledge of the languages studied,
but lacked in linguistic sophistication, since none of the early mission-
aries had received formal training in general linguistics. The Dutch
linguists Adriani and Kern paid only passing attention to Papuan languages,
and only Van der Veen's comparative study of the North Halmaheran lén-
guages (Van der Veen 1915) stands out as a work of importance.

The dawn of modern linguistic research in the area began with Capell's
survey of the languages of Timor (1944), in which he showed that a number
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of non-Austronesian (Papuan) languages are spoken on the island. . Shortly
after the interruption of all research by the second world war, American
missionaries trained in linguistic fieldwork by the Summer Institute of
Linguistics (S.I.L.) began working in West New Guinea. Their work is
centered in the Central Highlands. Foremost among them are M. Bromley,
G.F. and M.0. Larson, and J. Ellenberger.

Research along modern lines by Dutch linguists began in the early
fifties with the work of Cowan, Anceaux, and the missionary-linguist Van
der Stap. They were joined by Voorhoeve in 1960. However, linguistic
research in West New Guinea received a severe setback when the territory
became part of the Republik Indonesia in 1962. Only missionary-linguists
could carry on with their work, and in the difficult years following the
change in political status, very few results of their work reached the
outside world. It was almost impossible for researchers to enter the
territory, and any work by outside linguists had to rely on older sources
and on the little information obtainable from West New Guineans who had
crossed the border into Papua New Guinea. Such work, mainly of a compar-
ative and classificatory nature, was carried on by some 1inguist§ of the
Australian National University (Wurm, Laycock, Voorhoeve), by Anceaux
(Leiden University), Healey (Summer Institute of Linguistics) and Greenberg
(Columbia University and Stanford University).

During the last few years, however, prospects of linguistic research
in the area have become brighter. In 1973 the first team of linguists
of the S.I.L. began their work at Lake Holmes in the middle Mamberamo
area, and there is hope that under the sponsorship of the University of
Cenderawasih in Jayapura linguists will again be allowed to conduct field
work in West New Guinea.

2.1.2.2. LINGUISTIC RESEARCH IN DETAIL
2.1.2.2.1. EASTERN INDONESIA

In Eastern Indonesia, non-Austronesian languages are known to be spoken
in North Halmahera, and on the islands of Timor, Kisar, Alor, and Pantar.
The languages of North Halmahera (Galela, Tob&lo, Loda, Ibu, Sahu (Waiolil),
Modole, Tabaru, Pagu, Ternate, Tidore) have mainly been studied by the

1

missionaries of the Utrechtsche Zendings-Vereniging, who started their
work on the island in 1865. In addition to mission 1iterature2 they
produced wordlists of Galela (Baarda 1895), Tobélo (Roest 1905), Pagu and
Modole (Ellen 1916a,b), Tabaru, Waloli, Ibu, Galela, Loda, and Ternate
(Fortgens 1905, 1917); a Tobélo-Dutch dictionary (Hueting 1908c, 1935);

a grammatical sketch and a manual of Galela (Baarda 1891, 1908); a gram-
matical sketch of Tabaru (Fortgens 1928) and Tob&lo (Hueting 1936); a
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comparative study in Loda and Galela grammar (Baarda 1904) and texts in
Galela (Dijken and Baarda 1895), Tobdlo (Hueting 1908b), Pagu and Modole
(Ellen 1916¢,d) and Tabaru (Fortgens 1928). Hueting (1908a) gave a survey
of the North Halmaheran languages together with comparative vocabularies.
It was later corrected and supplemented by Adriani (1912:300), who prob-
ably also is the author of the survey of North Halmaheran languages given
in the Encyclopaedie van Nedenlandsch-Indi¢ (Adriani? 1918).

Further have to be mentioned the history of Ternate, written in the
Ternate language (Van der Crab 1878), the Ternate wordlist, texts, and a
few grammatical notes by de Clercq (1890), the notes on Galela grammar
by Kern (1891), and an article on word taboo in Galela (Kern 1893). The
distinct character of the North Halmaheran languages was noticed as early
as 1872 by Robidé van der Aa. W. Schmidt (1900-01) put forth the hypoth-
esis that they belonged in one group together with the Papuan languages,
and Van der Veen (1915) clearly demonstrated in his thesis their non-
Austronesian character. Finally, Cowan (1958a) confirmed Schmidt's
hypothesis and included them in his West Papuan Phylum. At present, the
position of the North Halmaheran languages vig-&-vis the other Pqpuan
languages is again under scrutiny by Capell (see 2.10.1. in this volume).
Van der Veen's study was the last extensive work done in these languages;
unfortunately it has not been followed up by more up-to-date linguistic
research.

The Papuan languages of Timor were recognized as such by Capell (194l4).
They are: Bunak (Buna?), Makasai, Waimaha, Dagod4 (Fataluku), Kairui,
and (see 2.10.1.) Lovaea. Capell gave a grammatical outline of Bunak and
Makasai, and comparative wordlists of the Austronesian and non-Austronesian
languages of Timor. 1In Capell 1972, he provided information on Fataluku
and an additional language, Lovaea. Bunak has been the subject of further
study by Berthe (1959, 1963), who considered it a 'mixed' language. Cowan
(1963) refuted this and argued for a link with the West Papuan Phylum.
Kemak, a Timorese language which Capell had reported to be related to
Bunak has been shown to be Austronesian (Stevens 1967).

Oirata, the language of Kisar, a small island near the east coast of
Timor, has been described by de Josselin de Jong (1937) who published
texts, phonetical notes, a grammatical sketch, and a vocabulary. Capell
(1944) found it clearly related to Makasai and Cowan (1965b) demonstrated
that both languages appear to belong to the West Papuan Phylum.

Only recently it became known that also on the islands Pantar and Alor
non-Austronesian languages are spoken. Wordlists of two languages on
Alor, viz. Kui and Kolana, had been published in the Tijfdschrift Konink-
Lijk Aandrijkskundig Genootschap, Vol.31 (1914), and a wordlist and texts
in the Abul language, also on Alor, had been published by Nicolspeyer
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(1940). But only in 1973 it was pointed out in an article by Wéﬁuseke
and Anceaux that these languages as well as the language on the east coast
of Pantar were probably non-Austronesian.

This was affirmed in 1975 by W. Stokhof who published a survey and
wordlists of all the languages in the Pantar-Alor area. It appears that
only one Austronesian language, Alor, is spoken on the two islands. The
remaining twelve languages are all non-Austronesian. They are clearly
related to each other and have been grouped into one family. The most
recent linguistic fieldwork done in the area is a study of the Woisika
language on Alor by W. Stokhof and a study of the Blagar language on
Pantar by H. Steinhauer. The publication of the results of their research
can be expected in the near future.

The linguistic position of the non-Austronesian languages of Timor,
Alor, and Pantar within the whole group of non-Austronesian (Papuan)
languages has been the subject of further study by Capell (see chapter
2.10.1. in this volume).

2.1.2.2.2. WEST NEW GUINEA AND ADJACENT ISLANDS i

The history of linguistic research in the Papuan languages of Irian
Jaya will be described here in three sections, each dealing with a sep-
arate geographical area:

a) West and North Irian Jaya, where until the early sixties linguistic
research was carried out almost exclusively by non-missionaries: explor-
ers, anthropologists, and Dutch linguists.

b) The Central Highlands, where after the first attempts by early
explorers, language study was undertaken solely by the Protestant and
Roman Catholic Missions.

c) South Irian Jaya, where linguistic history was almost exclusively
the work of the missionaries of the Sacred Heart.

2.1.2.2.2.7. West and North Irian Jaya

The western and northern parts of Irian Jaya are linguistically the
least known areas of West New Guinea. Even today information on most
languages is very poor and only two languages, Sentani and Nimboran, are
relatively well known.

Prior to the second world war, only a few data had become available.
There were a number of short wordlists of limited value (Meyer 187.:
Arfak ([Hattam]; Miklukho-MaklaY 1876: Mairasi; Rosenberg 1878: Karufa
[Asienara]; Laglaize 1879: Karon; Robidé van der Aa 1879: Kapaur [Ihal],
Karas; idem 1885: Pauwi; Bink 1902: Sentani; Moolenburgh 1904: Seka [Sko];
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idem 1906: Sentani; Sande 1907: Sentani, Manikion; Anonymous 1913: Pauwi,
Koassa [now Kwerba], Borumessu, Sidjuai, Tori, Sildfluss; Le Roux 1926:
Kaowerawej [now Kwerba]) and a few wordlists with additional grammatical
notes and/or illustrative sentences (Wirz 1922: Sentani, 1923: Mansi-
baber [now Meax]; Cocq d'Armandville 1903: Kapaur [Iha];3 Schneider 1926:
Nimboran).

Ray (1912a) used a number of these 1lists for his preliminary classi-
fication of the languages in Dutch New Guinea in '"Papuan' ("non-Malayo-
Polynesian") and 'Indonesian' languages. On the basis of his data he
classified the Kapaur and Karufa languages erroneously as Indonesian.

It was only several years after the second world war that linguistic
research of any importance got under way, and to a great extent it was
the work of two Dutch linguists, H.K.J. Cowan and J.C. Anceaux.

Cowan was not a linguist by profession. He occupled a top position
in the public service of Netherlands New Guinea, but he had a keen inter-
est in linguistics and was very well read in the subjJect. In his early
publications he paid attention to the criteria distinguishing the
Melanesian from the Indonesian languages (1949, 1951) and determined the
border between Papuan and Austronesian languages in the north of West New
Guinea (1952b). In the meantime he had begun the study of the Sentani
language, publishing texts (1950, 1952a), grammatical notes (1951-52)
and much later a grammar with texts and a lexicon (1965%a). He discovered
the first tonal language in West New Guinea (1952c¢) and wrote articles on
various subjects of theoretical and practical importance (1953b, 1954a,b;
1958b, 1959a,b). His main work however was to become the classification
of the Papuan languages. In 1950 the Bureau of Native Affairs in Hollandia
(now Jayapura) had sent out a wordlist of 350 items, including some pos-
sessive constructions, to be filled out in the vernaculars with the help
of government officers and teachers in all the areas then under government
control. The matérials obtained in this way were used by Cowan in his
classificatory work. The first result was a survey covering the then
known languages of north and west West New Guinea (1953a), in which he
presented whatever grammatical information was avallable in those lan-
guages. Then followed the establishment, by means of a lexicostatistical
analysis of the data, of a group of related languages in the Bird's Head,
which, he pointed out, seemed to be related to the non-Austronesian lan-
guages on North Halmahera (1957a). In the same year he proved that
genetic relationships existed between the so-called Tami languages near
the border with Papua New Guinea, the languages of the Tor river area in
the central north, and the Demta, Sentani and Nimboran languages in be-
tween. This group he named the North Papuan Phylum (1957b). The next
year he extended the western group to include all the languages of the
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Bird's Head and those of North Haimahera, and labelled it the Wéét Papuan
Phylum (1958a). Later, he added several languages of the Bomberai Pen-
insula to this Phylum, as well as the Mantembu [now Yava] language on
Yapen Island (1960). As mentioned above (see 2.1.2.2.1.), Cowan finally
argued for the inclusion of the far-away non-Austronesian languages of
Timor and Kisar in the West Papuan Phylum (1963, 1965b).

Anceaux, who received his linguistic training at Leiden University,
began his work in New Guinea about 1955. His main work was in the
Nimboran language, resulting in a detailed phonology and morphology (1965).
He did a survey of the languages of the Bomberai Peninsula (1958) and of
the islands Yapen, Kurudu, Nau, and Miosnum north of the Geelvink Bay
(1961). The last publication deals mainly with the Austronesian lan-
guages of the area, but contains some notes (though no actual language
materials) on the Yava language of Yapen. From his pen further appeared
a useful bibliographical survey of the linguistic literature on West New
Guinea (1953a) and an outline of the various theories concerning the
linguistic position of New Guinea (1953b).

Apart from the work of Cowan and Anceaux very few new data be¢ame
available in this period. As a by-product of anthropological research
there appeared a wordlist of the language of the Tori Ailkwakai in the
Lake Plain (Feuilletau de Bruyn 1952), a few grammatical notes on the
Mejbrat [now Brat] language in the Bird's Head (Elmberg 1955), short
comparative wordlists in the Tor river languages (Oosterwal 1961), and
a wordlist, sentences and some paradigms in the Kaowerawej] language (van
Eechoud 1962), material which had been collected already in 1940. Galis
(1955) published a survey of languages and dialects of West New Gulnea
containing short wordlists.

During the last ten years, research in the languages of west and north
West New Guinea was mainly carried out by linguists of the Australian
National University. Voorhoeve (1969) established the existence of a
genetic relationship between Sentani and the Asmat language in the south,
and argued that this relationship was closer than the genetic relation-
ship between Sentani and the other members of Cowan's North Papuan Phylum.
He also carried out a survey of the languages near the Papua New Guinean
border, and presented additional support for the genetic relationship
between the Tami and Tor languages (1971). During the last few years he
worked, in collaboration with Anceaux, on a reappralsal of the language
classification in the area, the results of which are presented in chapters
2.6.2., 2.10.2., 2.14.3, and 2.15.2. of this volume. Working from the
Sepik District, Papua New Guinea, Laycock collected wordlists in two
hitherto unknown languages west of the border, Pyu and Biksi, published
in a report on Australian National University activities in Irian Jaya
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(1972). 1In a recent survey of the Sepik languages (1973) he also covered
the languages immediately west of the international border, supplementing
and correcting Voorhoeve's 1970 survey.

At present, the Summer Institute of Linguistics has begun working in
the Mamberamo River area, and Protestant Missions have moved into the
western part of the Lake Plain. It can be expected therefore that before

long the first reliable language data from these areas will become avail-
able.

2.1.2.2.2.2. The Central Highlands

The Central Highlands were the last area of West New Guinea to be
opened up. From 1910 onwards several military and scientific expeditions
penetrated into parts of it; they collected wordlists in several languages
on the fringes of the Highlands but only part of these became accessible
to the public. They were the lists in Jabi, Simori, Wolani, Ekari, Moni,
Dem, Uhunduni, Enggipilu, Uringup, Dani, Sauweri-Hablifuri, Pesechem, and
Goliath, brought together and published by Le Roux in his great work on
the Mountain Papuans (Le Roux 1950:809—913).Ll Before 1940 the oﬁly lin-
guistic work exceeding the collection of words and occasionally sentences
was done by Wirz who published a wordlist and grammatical notes on the
Dani language spoken in the Swart valley (1924).

The situation changed when in 1939 the Roman Catholic Mission and the
Christian and Missionary Alliance (CAMA) established themselves in the
then one-year old patrol post at Enarotali, Wissel Lakes, and took up the
study of the local languages.

In 1940, the Dutch Roman Catholic missionary, P. Drabbe, collected
grammatical notes in the Ekagi (Kapauku) and Moni languages. Their pub-
lication however had to wait until after the war (Drabbe 1949b). At the
beginning of the war, the newly established mission stations were aban-
doned and linguistic research was not taken up again until the late
forties. On the Roman Catholic side, Drabbe then resumed his study of
the Ekagi and Moni languages, publlshing a grammar of Ekagi in 1952, and
a grammar of Moni in 1959 (Drabbe 1959a). His Ekagli grammar was later
corrected on several points by the pedagogical grammar of Kapauku (Ekagi)
by Steltenpool and Van der Stap (1959). Van der Stap had studied lin-
guistics at Leiden University; his only other published work to date is
his Lelden Ph.D. thesis, entitled An outfine of Dani morphology (1966).
The remainder of the results of his linguistic work is still in manuscript
form. It includes grammars of Moni and Amung-kal (Uhunduni), a grammati-
cal sketch of Western Dani, an extensive Amung-kal-Dutch/Dutch-Amung-kal
wordlist, a Moni-Dutch/Dutch-Moni dictionary, and a Dani-Dutch/Dutch-Dani
dictionary.
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The first published work from the CAMA side is an article on trans-
literation in Kapauku (i.e. Ekagi) by Marion L. Doble (1950). Much later,
she published a small Kapauku—Malayan—English—Dutch dictionary (1960),
and essays on Kapauku grammar (1962). In 1953, Gordon F. Larson and
Mildred 0. Larson (CAMA), both trained linguists, began their language
study among the Moni and Wodani (Wolani) groups, and in 1956 they also
started work among the Western Dani in the Ilaga valley. Only a small
part of the output of their work has been published to date, i.e. 'Pre-
liminary studies in the Moni language' (Larson and Larson 1958a), and a
comparative study of the Ekagi, Wodani, and Moni languages (Larson and
Larson 1972). Their unpublished work includes: two glottochronological
studies (G.F. Larson), a dialect study (Larson and Larson), a Moni dic-
tionary (Larson and Larson), and a paper on Monl phonology and morphology
(Larson and Larson), and several studies of Western Dani. Other CAMA
missionaries working in the languages of the same area are W.A. Cutts
and J. Ellenberger, but no results of their work have been published.

In 1954 missionaries of the CAMA established the first mission post
in the Baliem Valley. Following their arrlval, other missions mogved into
the same general area: the Unevangelized Field Mission (UFM) (now Asia
Pacific Christian Mission) into the upper Hablifuri and Wodo Valleys,
and into the highlands east of the Baliem (Station: Naltja); the Regions
Beyond Missionary Union (RBMU) also settled east of the Baliem (Stations:
Ninia and Korappun), while the Australian Baptist Missionary Society
(ABMS) and the Roman Catholic (R.C.) Mission again chose the Baliem Valley.
All these missions are engaged in translation and literacy work, but
scientific research has only been carried out by Myron Bromley (CAMA) and
Van der Stap (mentioned above). Bromley's work centres in the Baliem
Valley. His first publication was a comparative study of the phonological
systems of elght Dani dialects (1961); this was followed by a lexico-
statistical classification of the Dani languages (1967), and recently by
his Ph.D. thesis entitled The Grammar of Lowex Grand Valley Dandi in
Discourse Penspective (1972). 1In his lexicostatistical study of 1967,
Bromley established the Central Highland Phylum of languages, which
includes the Dani Family, Uhunduni (Amung-kal), Dem, and the Wissel Lakes-
Kemandoga group (Larson's Ekagi-Wodani Moni language family). He also
established the Goliath Family of languages, east of the Dani Family.

The Goliath Family was included in the Central and South New Guinea Phylum
by Voorhoeve (1968). Research in the Goliath languages has not yet pro-
duced any published results.

East of the Goliath language family, the Roman Catholic Mission 1is
working among the people of the Star Mountains who speak languages related
to the Ok languages across the border and in South Irian Jaya. The only
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data available from this area is a translation of the four GospéIs»in
the language spoken near Apmisibil (R.C. Mission 1970).

2.1.2.2.2.3. South Irian Jaya

Linguistic exploration in the southern lowlands of Irian Jaya began
at the extremities, first in the west and later in the east. The western
Mimika coast which was easily accessible to visitors from Indonesia,
yielded the earliest recorded data in a Papuan language in West New Guinea.
In 1828 Modera and Miiller, during a visit to Utanata, collected wordlists
of what now is called the Kamoro language (Modera 1830, Miiller 1857); in
1876 Miklukho-MaklaY published, amongst others, wordlists of Lakahia and
Kiruru [now Kamoro}; in 1903, 1904, and 1905, members of expeditions of
the Royal Dutch Geographical Society collected wordlists near Jamur lake
(Anggadi, Nagramadu, Goreda) (Sande 1907) and on the Mimika and Kupera-
pukwa rivers (Seijne Kok 1908); another wordlist of the Mimika language
was collected by Dumas (1911). It had not escaped the investigators
that the collected lists belonged to related languages. Sidney Ray in
his notes on languages in the East of Netherlands New Guinea (Raf 1912a),
using these wordlists, wrote some comparative and grammatical notes on
what he called the Angadi-Mimika group of languages. In these, he traced
some sound correspondences, and presented a number of lexical correspond-
ences. From their grammatical features he concluded that the languages
were Papuan (i.e. "non-Malayo-Polynesian"). He further compared their
vocabulary with words in the languages of the Merauke and Trans-Fly areas,
noting some lexical similarities, and thereby gave the first hint:of
genetic relationships to be established much later by Voorhoeve (1968).

In the east, linguistic research began after the Dutch government in
1902 established the first patrol post south of the mountains on the
Merauke River. From those first years date two lists of words and sen-
tences in the Marind language (Bauer 1904, SeiJne Kok 1906) and some
grammatical notes on Marind by Adriani (1908) who on the basis of Seijne
Kok's materials established the non-Austronesian character of Marind. A
short wordlist of the Asmat language, halfway between the Marind and
Mimika language areas, was published by Feuilletau de Bruyn (1913). In
1905 the missionaries of the Sacred Heart Mission settled in Merauke and
at once took up the systematic study of the Marind language. The first
solid result of their linguistic activities was the Dutch~Marind diction-
ary by J. van de Kolk and P. Vertenten published in 1922 (Kolk and
Vertenten 1922). It was followed four years later by a Marind grammar
(Geurtjens 1926) and in 1933 by a Marind-Dutch dictionary, also by
Geurtjens. In the following years a little more became known of the
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languages outside the Marind territory through the work of Nevermann who
published ethnographies containing wordlists and some general information
on the Kanum and Moraori (1939a), Sohur [now Yagay] (1939b) and Je-nan
[now Yey] (1942).

Until the end of the time-period discussed above, only Marind had been
the subject of intensive study, but thls was soon to change. 1In 1935 the
Dutch missionary-lingulst P. Drabbe arrived in the south, and stayed
almost uninterruptedly in the area until 1960,

When Drabbe arrived in the elght year old Mission station at Kokonaw
on the Mimika coast, he already had a long experience in research in the
languages of the Tanimbar Islands in Eastern Indonesia. He had not been
formally trained in linguistics, but he had a natural talent for, and a
keen interest in, languages, and during the twenty years of his work on
the Tanimbar Islands he had accumulated an invaluable amount of fieldwork
experience.

In Kokenaw he began the study of the local language which he called
the Kamoro language, and produced amongst others a Kamoro-Dutch'dictionary
and an extensive wordlist of the related Sempan language, which have not
been published. All this work was done besides his normal duties as a
missionary, but in 1939 the Mission allowed him to devote all his time to
language work, and from that time on he produced an impressive array of
first language descriptions. Starting with Kamoro folk-tales (1947-50)
he published grammatical notes on the Kimaghama, Riantana, Ndom (1949a),
on Yelmek, Maklew, and Mombum (1950b), and on Bian-Marind, Boazi, Yey,
Moraori, and Kanum (1954); elementary grammars of Syiagha and Yenimu
(1950a), and Yaqay (1954); grammars of Kamoro (1953), Kati (1954) and
Gawir-Marind (1955); a grammar plus text of Aghu (1957) and Asmat (1959b),
a dictionary of Asmat (1959c), texts with grammatical notes in Kaeti and
Wambon (1959d), and a study of three Asmat dlalects (1963). He added
wordlists of approximately 400 items to all his grammatical studies except
to his grammars of Asmat and Marind, for which languages separate dic-
tionaries were available. To this output should be added his work on the
Ekagi and Moni languages already mentioned in the previous section, an
unpublished study of the Tamagario language and a large amount of religious
literature in the languages studied, which he prepared for his Mission.
Thus Drabbe provided the basic data in nearly all the languages between
Etna Bay and the Papua New Guinean border. For many of these languages
his work is still the only source available.

The only language description from a non-missionary source was made by
Voorhoeve (Leiden University) who spent two years in the Asmat area and
published a phonology, morphology and texts in the Flamingo Bay Dialect
(1965).
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As a result of the descriptive work, questions of language classifi-
cation and typology began to attract the attention of those involved in
the study of Papuan languages.

A first attempt to come to some sort of classification of the lan-
guages in South Irian Jaya was undertaken by Drabbe's confrére Boelaars,
on the basis of Drabbe's field notes (1950). By comparing the languages
with regard to a number of grammatical features he arrived at a broad
typological classification into three groups: 1) The Frederik-Hendrik
Island languages; 2) Yaqay, Marind, Boazi; 3) the remaining languages.
Drabbe (1950b) set up a typologlcal division into four groups of languages
based on features of verb morphology, and in the course of his work recog-
nized the existence of four groups of related languages: Kamoro-Sempan-
Asmat (1953), Marind-Yagay-Boazi (1955), Yelmek-Maklew (1955) and the
Awyu languages (1959d). A first attempt at the internal classification
of the Awyu languages was made by Voorhoeve (1968, see below), and carried
a step further by Healey in his paper on Proto Awyu-Dumut phonology (1970).
Earlier Healey had already shown that the Kati language east of the Awyu
languages formed part of a family of languages which stretched adross
the border into Papua New Guinea (1964). He called this family the Ok
Family, and mentioned the possibility that the Ok, Awyu and Asmat-Sempan-
Kamoro languages were genetically related. This was confirmed by
Voorhoeve (1968) who gave a first lexicostatistical classification of the
languages of South Irian Jaya in a large group of related languages,
named by him the Central and South New Guinea Phylum. This Phylum became
part of the Trans-New Guinea Phylum in the revised and much extended
classification of Papuan languages by McElhanon and Voorhoeve (1970).

In the revised classification the languages of South Irian Jaya are
divided into five stocks: 1) Asmat-Sempan-Kamoro, the Awyu Family and
the Ok Family; 2) Yaqay, Marind, and the Lake Murray Family; 3) Yelmek-
Maklew; U4) the Frederik-Hendrik Island languages; 5) Yey, Kanum, and
Moraori. '

The Lake Murray Family, consisting of the Boazi and Zimakani languages,
was established by Voorhoeve (1970). The greater part of the family is
located 1n the Western District of Papua. Wurm (1971) further united Yey,
Kanum and Moraori into one stock with the languages of the Trans-Fly area
east of the Papua New Guinean border. 1In 1970, Voorhoeve visited the
Asmat and Awyu areas and made a survey of the languages in the hinterland
of the Casuarina Coast. As a result he established the Kayagar Family
with three member languages, Kaugat, Kaigir, and Tamagario, and classified
it as a one-family stock within the Trans-New Guinea Phylum. A fourth
language, Sawuy, could be added to the Awyu-Dumut Family.
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A comparative typological analysis of Kamoro and some East New Guinea
languages was published by Holmer (1971). The study is now of limited
value, being superseded by subsequent typological research (see below).

2.1.2.2.2.4. General Approaches

Finally, the West New Guinea a?éériénguagesras a whole have been a
part-subject of several broad classificatory and typological studies,
viz. the typological survey of New Guinea languages by Capell (1969);
Greenberg's wide-ranging classificatory study (1971); and the extensive
research of S.A. Wurm into the classification, typology, and prehistory
of the Papuan languages (1972, 1977). Details of their work have already
been given by Laycock in the preceding chapter in the section Themes in
Papuan Linguistic Research (see 2.1.1.5.1. and 2.1.1.5.1.2.) and will
therefore not be repeated here.

Quite recently, Voorhoeve (1975) has made a re-assessment of the lan-
guage situation in Irian Jaya.
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NOTES

1. Language names are given as in the respective quoted publications;
if obsolete, they are followed by the current name in square brackets.
Alternative names currently in use are put between round parentheses.

2. A survey of the mission literature published before 1915 can be found
in Van der Veen 1915; bibliographical data on mission literature published
after that date were not available to the author.

3. During the writing of this article, the manuscript of a grammatical
sketch of Ihandin [Iha], written by the Dutch Roman Catholic Misgionary
J. Coenen in 1953 came into the possession of the author by courtesy of
Father P. Van der Stap.

4. With the exception of a wordlist of the language of the Tapiro
Pygmies [Ekagi] in Rawling 1913.
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